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IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS

When using your appliance, basic precautions 
should always be followed, including the 
following:
•	Read all instructions before using this product.
•	To reduce the risk of contact with hot water 

emitting from steam vents, check appliance 
before each use by holding it away from body 
and operating steam button.

•	Use appliance for its intended use only.
•	This product has been designed for domestic 

or indoor use only. Any commercial use, 
inappropriate use or failure to comply with 
the instructions, the manufacturer accepts no 
responsibility and the guarantee will not apply.

•	To protect against a risk of electric shock, do 
not immerse the appliance in water or other 
liquids.

•	Do not direct steam at people, animals or iron 
clothes while they are being worn.

•	Always turn the appliance off before plugging 
or unplugging the iron from the electrical 
outlet. Never pull on the cord to disconnect the 
iron from the electrical outlet; instead, grasp 
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ENthe plug and pull on the plug to disconnect the 
appliance.

•	Always unplug appliance from electrical outlet 
when filling with water, emptying or when not 
in use.

•	Do not operate appliance with a damaged cord 
or if appliance has been dropped or damaged.

•	To avoid the risk of electric shock, do not 
disassemble or attempt to repair the 
appliance. Take it to the nearest authorized 
TEFAL approved service center for examination 
and repair. Incorrect reassembly or repair can 
cause a risk of fire, electrical shock or injuries to 
persons when the appliance is used. 

•	This appliance is not intended for use by 
persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge, unless they 
are under supervision or have been provided 
instructions concerning use of the appliance by 
a person responsible for their safety. 

•	Children should be supervised to ensure that 
they do not play with the appliance.

•	The appliance may be used by children aged 8 or 
over and persons lacking appropriate knowledge 
or experience or persons with reduced impaired 
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physical sensory or mental capabilities provided 
that they have been thoroughly instructed 
regarding use of the appliance, are supervised  
and understand the risks involved. Children 
shall not play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance shall not be made by 
children without supervision. Keep the iron 
and its cord out of reach of children less than  
8 years of age when it is energized or cooling 
down.

•	Never leave the appliance unattended when it 
is connected to the mains. Before storing the 
appliance, once it is unplugged, please wait 
until it has cooled down (around 1 hour).

•	Close supervision is necessary for any appliance 
being used by or near children.

•	Care should be taken when using the appliance 
due to the emission of steam; burns could 
occur from touching hot metal parts, hot water 
or steam. Use care when you empty a steam 
appliance.

•	There may be hot water in the reservoir.
•	The use of other accessory attachments than 

those provided by TEFAL is not recommended 
and may result in fire, electric shock or personal 
injury.
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EN•	If an extension cord is absolutely necessary, a 
cord with an ampere rating equal to or greater 
than the maximum rating of the iron shall 
be used. A cord rated for less amperage can 
result in a risk of fire or electric shock due to 
overheating. When using an extension cord 
extra precaution should be taken to ensure 
that the cord cannot be tripped over or pulled 
on. 

•	Keep the iron and its cord out of reach of 
children less than 8 years of age when it is 
energized or cooling down.

•	The plug must be removed from the socket 
before the water tank is filled with water.

•	Do not allow cord to touch hot surfaces. Let 
Appliance cool completely down before putting 
away. Loop cord loosely around appliance 
when storing.

•	The iron must be used and rested on a stable 
surface.

•	When placing the iron on its stand, ensure 
that the surface on which the stand is placed 
is stable.

•	The iron must not be used if it has been 
dropped, if there are visible signs of damage or 
if it is leaking.
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•	The appliance complies with the technical 
rules and standards for safety currently in force 
(electromagnetic compatibility, low voltage, 
environment)

•	Check the electrical power cord for signs of 
ware or damage prior to use. If the electrical 
power is damaged, it must be replaced at an 
approved  service center to avoid any danger.

•	WARNING ! The voltage of your electrical 
installation must correspond to that of the 
iron  (220-240V). Connecting to the wrong 
voltage may cause irreversible damage to the 
iron and will invalidate the guarantee.

The surfaces which are marked or close to 
with this sign are very hot during the use of 
the appliance. Do not touch these surfaces 
before the appliance has cooled down.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
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ENDESCRIPTION

1.	 Water tank cover
2.	 Temperature control 
3.	 Removable water tank
4.	 Water tank release button
5.	 Temperature ready light
6.	 Cord protector

7.	 Beaker
8.	 Steam burst trigger 
9.	 Iron rest support
10.	 Lint pad
11.	 Fabric brush accessory
12.	 Storage 

BEFORE USE

Please read the instructions for use and important safeguards carefully.
•	Remove any packaging from the appliance.
•	Do not plug in or turn on until assembly is complete.

It is normal for a small amount of smoke to be produced the first time the appliance is 
used. This will quickly disappear. This product is tested with water, some residual water 
may still be in the water tank.

•	Your steam brush has been designed to operate using untreated tap water. If your water is 
very hard (check with your local water authority) it is possible to mix tap water with store-
bought distilled or demineralised water in the following proportions:
- 50% untreated tap water,
- 50% distilled or demineralised  water.

Warning ! Never use 100% distilled or demineralised water as this can cause the 
appliance to spit and leak.

Filling with water

Important: Heat concentrates the elements contained in water during evaporation.

The types of water listed below may contain organic waste, mineral or chemical 
elements that can cause spitting, brown staining, or premature wear of the appliance: 
water from clothes dryers, scented or softened water, water from refrigerators, 
batteries, air conditioners, rain water, boiled, filtered or bottled water. Also use distilled 
or demineralised water only as advised above.

•	Remove the water tank by pulling the button and lifting the water tank (Fig.1).
•	Remove the water inlet cover.
•	Fill the water tank to the top with water until Max mark fig.2 and close it securly. Make sure 

that the cover is properly pushed in place - fig.3.
•	Completely unwind the power cord. Plug in your steam brush.
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USE

During use or while unit is heating or cooling, do not rest appliance on its soleplate. 
Place the product on its iron rest support (- fig. 4B), heat resistant , flat surface, as the 
soleplate will be hot. As the appliance heats, the housing becomes warm. This is normal.

•	Once the appliance is plugged in, the light is on. Set the thermostat control dial to the 
desired setting - fig.4a.

•	After the light turns off, you can begin use as the appliance has reached the appropriate 
temperature.

•	To begin steaming, press the steam button with the appliance facing away from you, holding 
it in a vertical position - fig.7. Press by successive pressure.

The soleplate of the 2 in 1 Steam’n Press will smooth out tough wrinkles from clothes and press 
in sharp creases and pleats.

When the 2 in 1 Steam ‘n Press is plugged in the soleplate heats.
Do not touch or remove the soleplate cover accessory without letting the soleplate cool 
down.

•	Plug in the appliance, place it on the iron rest support and wait approximately one minute for 
it to reach full temperature before using. The temperature light will turn off.

2. Selecting the temperature
Set the thermostat control dial according to the type of fabric you are ironing. Check the fabric 
label for the appropriate setting. (Fig.5)

Fabric temperature regulator

Synthetics
nylon
polyester

•
(low temperature)

Silk
wool

••
(medium temperature)

cotton
linen

•••
(high temperature)

Start at low temperature • and graduate to high temperature •••. For delicate fabrics we 
recommend carrying out a test on a non-visible part of the garment (inner seam). Steam can 
only be produced when the thermostat is aligned to ••• setting or more.

As appliance is very hot: never attempt to remove creases from a garment while it is 
being worn.

1. Starting Up
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ENSteaming clothes
Before removing or attaching the accessory, unplug your appliance and let it cool down 
for one hour minimum.

The 2 in 1 Steam’n Press is equipped with a fabric brush accessory.
•	To insert the accessory and slide forward until it locks into place. (Fig.6)
•	You can use the appliance with or without the accessory. (Fig.5 to 8)
•	Hang the creased garment on a clothes hanger.
•	Pull the garment tight with one hand far from steaming area and place the appliance on the 

creased area, beginning at the top of the garment.

As steam is very hot: never attempt to remove creases from a garment while it is being 
worn, always hang garments on a clothes hanger.

•	For steam, apply press on steam trigger. - fig.8. 
•	The combination of steam and fabric brush will gently remove the creases.
•	After treatment, let the garment cool down on the hanger before wearing.

Tips: Check the fabric’s label for recommendations. We recommend that you test 
fabrics in an inconspicuous area to ensure these fabrics are not damaged by hot steam.

Do not touch silk or velvet with steam head. Some articles can be steamed better from 
inside. Heavier fabrics may require repeated steaming. Exercise caution at all times. To 
avoid damage on clothes, keep a distance of 1.5 inches between the steam head and 
the fabrics. We recommend that before the first use or after the appliance has been 
stored for some time to test the burst of steam on an old garment.

Warning: Never store the appliance until the steam head and unit cools completely.

AFTER USE

•	�Unplug the appliance. Empty the water remaining in the tank and leave unit on its side to 
cool.

After the appliance has cooled down (minimum one hour), it may be stored in the bag provided 
or hang by rear hook.

Threads, lint and hair can easily be removed with the lint pad by brushing the clothes slowly  
up & down.
The pad can be cleaned by brushing in the opposite direction down & up on a piece of old 
cloth.

The lint pad must not be used when attached to appliance.

Lint pad
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IS THERE A PROBLEM ?

Problems  Possible causes Solutions

There is no steam. The steamer is not plugged 
in.

Check that your appliance is 
correctly plugged in.

The water level is too low. Remove tank and refill it.

The steam button trigger 
has not been primed.

Press the steam button trigger 
successively for a few seconds to 
begin steaming.

You use the appliance for 
the first time.

When the appliance is new, press 
the steam button trigger a few 
times.

The water tank is not in 
place.

Ensure that the water tank snaps in 
when put into place (full lock).

Plug in your appliance.

The appliance is not hot 
enough.

Adjust temperature dial and wait for 
stable temperature.

The appliance is jammed 
by calc.

Apply "Maintenance descaling 
procedure".

The appliance does 
not heat.

It is not plugged in. Allow your steam brush to heat for 
approximately 60 seconds before 
using.

Water leaks or spits. The water tank is not in 
place.

Ensure that the temperature dial is 
at 3 dots or more.

Your appliance is not hot 
enough.

Wait for 60 seconds so that the 
appliance is ready to steam.

The steam leaves 
stains on the fabric.

You are using water with 
additives.

Never add any product additives in 
the water tank.

Warning: never forget to unplug the steam brush and empty the water in horizontal 
position after your ironing session. While not in use, you can hang your steambrush by 
its hook. Wait for an hour before hanging.

Please note that water can come out of the inlet cover if you hanging it vertically.
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Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled. 
Leave it at a local civic waste collection point.

Environment protection first !

MAINTENANCE AND CLEANING

This process should be made every 6 monthes or as soon as you feel that the steam output 
performances are decreasing.

Only use white vinegar to descale your product. All other chemical products are strictly 
forbidden.

•	Unplug the appliance.
•	Separate the tank from the housing : Unlock it and pull up to remove.
•	Descale the appliance with cold preparation of white vinegar +water .

–– Remove the tank cap, then fill the tank with 50% of vinegar and 50% of water, to 
maximum level .

–– Set the tank-cap, then set the tank on the appliance, lock it .
–– Plug the appliance, set thermostat knob to max temperature.
–– Wait the light switches OFF, then pump until the tank is empty.

•	Rinse appliance with cold water.
–– Rinse with cold water and repeat.

•	Your appliance is now ready to use.

Cleaning
•	Clean the main unit with a damp cloth. 
•	Do not use any cleaning products such as soap or detergents.

Note : �as some scale particules can move out from the soleplate, do this operation in 
air in a basin, and protect yourself from debris by setting appliance far from you.
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حماية البيئة أولاَ!

الصيانة والتنظيف
يجب ان تتم هذه العملية كل 6 أشهر أو في اقرب مدة تشعر فيها بأن أداء تدفق البخار بدأ بالتراجع.

لا تستخدم سوى الخل الأبيض لإزالة الترسبات من المنتج. يمنع استخدام المنتجات الكيميائية منعاً باتاً.

• إفصل الجهاز عن التيار الكهربائي.	
• إنزع الخزان من مكانه: حرره ثم ارفعه لفصله.	
• تُزال الترسبات وذلك بإعداد مزيج بارد من الخل الأبيض والماء.	

إنزع غطاء الخزان ثم إملأه بنسبة %50 من الخل و %50 من المياه الى الحد الاقصى.––
ضع غطاء الخزان، ثم ضع الخزان في الجهاز وأحكم إغلاقه.––
اوصل الجهاز بالتيار الكهربائي، واضبط مفتاح منظم الحرارة لأقصى درجة.––
إنتظر الى أن يُطفأ المؤشر الضوئي، ثم إبدأ بالضخّ لتفريغ الخزان .––

• اغسل مسالك الجهاز بالمياه الباردة.	
اغسل مسالك الجهاز بالمياه الباردة ثم كرر العملية.––
• أصبح الجهاز جاهزاً للإستعمال.	

التنظيف
• نظّف الوحدة الرئيسية بقطعة قماش رطبة. 	
• لا تستعمل أي منتجات للتنظيف كالصابون أو المنظفات الصناعية.	

ملاحظة : �في حال خروج بعض جزيئات بقايا التكلس من نعل المكواة ، يرجى القيام بهذه العملية في الحوض ، لكي لحماية 
نفسك من تطاير هذه البقايا بإبعاد الجهاز عنك.

يحتوي هذا الجهاز على مواد قيمة يمكن استردادها أو إعادة تدويرها.
اتركه في نقطة جمع النفايات المدنية المحلية.
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هل تواجه أي مشكلة ؟

الحلول الاسباب المحتملةالمشاكل
تأكد من توصيل الجهاز بالتيار الكهربائي.لم يتم توصيل رأس البخار .لا يوجد بخار.

إنزع الخزان واملأه بالماء.مستوى المياه منخفض جدا.

إضغط على زناد البخار بشكل متقطع لبضع لم يتمّ الضغط على زناد البخار.
ثوان لبدء تدفق البخار .

إذا كان الجهاز جديداً إضغط على زناد البخار استعمال الجهاز للمرة الاولى.
لعدة مرات.

تأكد من تثبيت خزان المياه في مكانه الصحيح خزان المياه في غير موضعه.
)مغلق تماماً(.

أوصل الجهاز بالتيار الكهربائي.

إضبط درجة الحرارة وانتظر حتر تستقر.إن الجهاز غير ساخن بما فيه الكفاية.
يرجى إجراء "عملية إزالة الترسبات".تراكمات كلسية في الجهاز.

دع فرشاة البخار تسخن لحوالي 60 ثانية قبل غير موصول بالتيار الكهربائي.إن الجهاز لا يسخن.
الاستعمال.

تسريب في المياه أو توليد 
افرازات.

تأكد من أن عداد درجة الحرارة 3 نقاط أو أكثر.خزان المياه في غير موضعه.
إنتظر 60 ثانية حتى يصبح الجهاز جاهزاّ .إن الجهاز غير ساخن بما فيه الكفاية

يترك البخار بقعاّ على 
القماش.

انت تستخدم ماء يحتوي على مواد 
إضافية.

عدم إضافة أي منتجات أخرى الى خزان المياه.

تحذير: لا تنسى أبدا نزع فرشاة البخار وتفريغ المياه في وضع أفقي بعد الانتهاء من الكي. يمكن وضع فرشاة البخار في 
علّقتها عندما لا تكون قيد الإستعمال . إنتظر حوالي ساعة قبل التعليق.

يرجى الملاحظة عند تعليق الفرشاة بشكل عمودي فقد يؤدي ذلك الى خروج المياه من غطاء الفوهة
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كي الملابس على البخار
قبل نزع الملحق من الجهاز، إفصل الجهاز عن التيار الكهربائي ودعه يبرد لساعة واحدة على الأقل.

تمّ تجهيز )ضغط وبخار 2 في 1( بملحق فرشاة للأقمشة.
• ادخل الملحق وازلجه الى الأمام حتى يثبّت في مكانه. )شكل.6(	
• يمكن استعمال المنتج مع الملحق أو من دونه. )شكل.5 الى 8(	
• علقّ الملابس المجعّدة على علاقة الملابس.	
• �إسحب طرف القماش بيد واحدة بقوة بعيدا عن منطقة البخار ووجّه الجهاز على المكان المجعّد وإبدأ الكي من أعلى 	

الملابس . 

بما أن البخار ساخن جدا : لا تحاول إزالة التجاعيد من اللباس أثناء ارتدائه ، وعلّق الالبسة دائماً على علاقة الملابس.

• لتوليد البخار إضغط على زناد البخار. - شكل.8. 	
• إن الجمع بين البخار وفرشاة الأقمشة سيعمل على إزالة التجاعيد بلطف.	
• بعد الكي اترك الملابس لتبرد على علاقة الملابس قبل إرتدائها.	

نصائح: تحقّق من ملصق الأقمشة للإطلاع على التوصيات. نوصي بإختبار الأقمشة في مكان غير بارز للتأكد من أن هذه 
الأقمشه لن تتلف بسبب البخار الساخن.

لا تلمس الأقمشة الحريرية أو المخملية بواسطة رأس البخار. يمكن كي بعض انواع القماش على البخار من الداخل أكثر 
من الخارج. قد تتطلب الأقمشة السميكة الكي المتكرر على البخار. يُرجى توخي الحذر في كل الأوقات. يرجى الحفاظ على 
مسافة 1.5 بوصة بين رأس البخار والأقمشة لتفادي إتلافها. قبل استعمال الجهاز للمرة الأولى أو بعد تخزينه لبعض 

الوقت نوصي القيام بتجربة نفث البخار على ملابس قديمة.

تحذير: لا تخزّن الجهاز الا عندما يبرد رأس البخار وتبرد الوحدة بشكل كامل.

بعد الاستعمال

• أفصل الجهاز عن التيار الكهربائي. أفرغ المياه المتبقية في الخزان وأترك الوحدة جانباّ حتى تبرد.	
عندما يبرد الجهاز )حوالي الساعة كحد أدنى( يمكن تخزينه في الحقيبة المرفقة أو تعليقه من الخلف.

يمكن نزع الخيوط والوبر والشعر بسهولة بواسطة وسادة نزع الوبر وذلك بتمريرها على الألبسة ببطء صعوداً ونزولاً.
يمكن تنظيف الوسادة وذلك بتمريرها من الأسفل الى الأعلى على قطعة قماش قديمة في الاتجاه المعاكس 

لا تستعمل وسادة نزع الوبر عند اتصالها بالجهاز.

وسادة نزع الوبر
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الاستعمال

لا تضع المكواة على نعلها عند الاستعمال أو عند تسخينها أو تبريدها. ضع المكواة على قاعدتها )شكل 4B(، المقاومة 
للحرارة، ذات السطح المستو، لأن نعل المكواة يكون شديد السخونة. مع ارتفاع درجة حرارة الجهاز، يصبح الهيكل 

دافئاً هذا أمر طبيعي.

• 	.4a يضيء المؤشر الضوئي عند توصيل الجهاز بالتيار الكهربائي إضبط منظّم الحرارة حسب الاعداد المرغوب شكل
• بعد أن يُطفأ المؤشر الضوئي ، يمكنك الشروع بالإستعمال، وتكون درجة الحرارة قد بلغت المستوى المناسب.	
• �للبدء بتدفّق البخار إضغط على زر البخار مع توجيه الجهاز بعيدا عنك وإمساكه بشكل عمودي.- شكل.7. إضغط بشكل 	

متقطع.
إن نعل المكواة من فئة )ضغط وبخار 2 في 1( يعمل على تخفيف التجاعيد العنيدة للأقمشة وكي الثنيات الصعبة والطيات.

1. بدء التشغيل
يسخن نعل المكواة عند توصيل )ضغط وبخار 2 في 1( بالتيار الكهربائي.

لا تلمس أو تنزع ملحق غطاء نعل المكواة الا عندما يبرد نعل المكواة.

• أوصل الجهاز بالتيار الكهربائي، ثم ضع المكواة على قاعدتها وانتظر حوالي دقيقة واحدة لتبلغ درجة الحرارة المناسبة 	
قبل استعمالها. سوف يطفأ مؤشر الحرارة الضوئي.

2. إختيار درجة الحرارة 
إضبط منظم الحرارة ليتناسب مع نوعية القماش المُعدّة للكي. تحقّق من ملصق القماش لتحديد درجة الحرارة المناسبة. )شكل.5(

القماش منظم درجة الحرارة

القماش الصناعي
نايلون

بوليستر

•
)حرارة منخفضة(

حرير
صوف

••
)حرارة متوسطة(

قطن
كتان

•••
)حرارة مرتفعة(

إبدأ الكي على درجة حرارة منخفضة • ثم تدرج حتى تصل الى الحرارة المرتفعة •••. نوصي بإجراء إختبار على الجزء  
بالتدفّق فقط عندما يكون منظم الحرارة على  البخار  الداخلية(. يبدأ  الغير مرئي من الأقمشة الحساسة من الألبسة )الدرزات 

الموقع ••• أو أعلى من ذلك.

بما أن الجهاز ساخن جداً: لا تحاول إزالة الثنيات من الالبسة عند إرتدائها.
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المواصفات 
1   غطاء خزان الماء

2   التحكّم في درجة الحرارة 
3   خزان الماء القابل للفصل

4   زر تحرير خزان الماء
5   المؤشر الضوئي للجهوزية

6   حماية للسلك الكهربائي

7   كوب للقياس
8   زناد نفث البخار 

9   قاعدة المكواة 
10 وسادة إزالة الوبر

11 ملحق فرشاة القماش
12 التخزين 

قبل الاستعمال
يرجى قراءة تعليمات الاستعمال وقواعد السلامة الهامة بعناية.

• إنزع أي مواد تغليف من الجهاز.	
• لا توصل الجهاز بالتيار أو تشغّله قبل ان تنتهي من تجميعه.	

من الطبيعي إنبعاث كمية قليلة من الدخان عند استعمال الجهاز للمرة الاولى. سوف تختفي هذه الظاهرة بسرعة. تمّ إختبار 
هذا المنتج مع الماء، فمن الطبيعي وجود القليل من المياه في الخزان..

ملء الخزان بالمياه

• �صمّمت فرشاة البخار لتعمل بإستخدام مياه الصنبور الغير معالجة . إذا كانت المياه عندك ثقيلة ) تحقق من الهيئة المحلية 	
المعادن حسب  الخالية من  المياه  أو  التجارية  المحلات  المتوفرة في  المقطّرة  بالمياه  للمياه( يمكنك مزج مياه الصنبور 

النسب التالية:
- %50 مياه الصنبور الغير معالجة

- %50 مياه مقطّرة أو مياه خالية من المعادن.

تحذير ! لا تستعمل أبداً المياه المقطّرة أو الخالية من المعادن %100 لأنها قد تؤدي الى افرازات يلفظها المنتج بالإضافة 
الى تسرب بالماء.

هام جداً: تعمل الحرارة على تركيز العناصر الموجودة في المياه أثناء التبخّر.

إن أنواع المياه المذكورة أدناه قد تحتوي على نفايات عضوية وعناصر معدنية وكيميائية قد تسبب حدوث افرازات من 
المنتج ، بقع بُنيّة اللون، أو عطب في الجهاز قبل أوانه: كالمياه الصادرة عن مجفّفات الملابس والمياه المعطّرة والمليّنة، 
ومياه الثلاجات، والبطاريات ومكيفات الهواء ومياه الأمطار والمياه المغلية والمصفّاة والمعبئة في الزجاجات. إستخدم 

ايضاً المياه المقطّرة والخالية من المعادن كما أشير أعلاه.

• إنزع خزان المياه وذلك عن طريق سحب الزر ورفع خزان الماء )شكل.1(.	
• إنزع غطاء فوّهة الماء.	
• �إملأ الخزان بالمياه الى الأعلى حتى العلامة القصوى وأغلقه بإحكام شكل.2. تأكد من أن الغطاء قد تمّ تركيبه في مكانه 	

الصحيح- شكل.3.
• مدد سلك التيار الكهربائي بشكل كامل. ركب فرشاة البخار.	
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التيار  قانون  الكهرومغناطيسية،  التوافقية  )قانون  المفعول 
الكهربائي المنخفض، قانون حماية البيئة(.

�تحقّق من سلك التيار الكهربائي قبل الاستعمال للتأكد من عدم 	•
وجود علامات تلف أو ضرر. في حال تلف السلك الكهربائي 
يجب إستبداله بسلك آخر من مركز الخدمة المعتمد لتجنب أي 

خطر.
�تحذير ! يجب أن تتوافق قوة التيار الكهربائي في التوصيلات 	•

 .)240V-220( للمكواة  الكهربائي  التيار  قوة  مع  المنزلية 
توصيل الجهاز بالتيار الكهربائي الخاطىء قد يسبب أضررا 

للمكواة يتعذر اصلاحها وبالتالي تسقط عنها الضمانة.
إن الاسطح التي تحمل هذه العلامة والقريبة منها تكون ساخنة 
جداً عند استعمال الجهاز . لا تلمس هذه الاسطح قبل أن يبرد 

الجهاز.

حافظ على هذه الإرشادات
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الساخنة أوالمياه الساخنة أو البخار. يرجى توخي الحذر عند 
تفريغ جهاز البخار.

قد يوجد ماء ساخن في الخزان.	•
•	 TEFAL لا ننصح باستعمال ملحقات أخرى غير التي توفرها�

، لأن استعمالها قد يتسبب في حريق أو صدمة كهربائية أو 
إصابات شخصية.

�اذا كانت الوصلة الكهربائية ضرورية، يجب أن يكون السلك 	•
التابع لها بنفس القوة أو يزيد عن قوة تحمل السلك الكهربائي 
يسبب  قد   ، قدرة  أقل  كهربائي  سلك  استعمال  إن   . للمكواة 
المفرطة.  السخونة  بسبب  كهربائية  أو صعقة  حريق  نشوب 
الكهربائية  الوصلة  سلك  تمرير  عند  الحذر  توخي  يرجى 
والحرص على عدم إمكانية التعثر به أو سحبه عن غير قصد. 

عن 	• بعيدا  الكهربائي  وسلكها  المكواة  على  المحافظة  �يرجى 
متناول الاطفال ممن هم دون سن 8 سنوات عند تشغيلها أو 

عند تبريدها.
الخزان 	• ملء  قبل  الكهربائي  المقبس  من  القابس  نزع  �يجب 

بالماء.
المنتج. 	• الساخنة من  يلمس الأسطح  الكهربائي  السلك  تدع  �لا 

بشكل  السلك  لفّ  جانباً.  وضعه  قبل  تماماً  يبرد  الجهاز  دع 
فضفاض حول الجهاز عند تخزينه.

يجب إستعمال المكواة وإسنادها على سطح ثابت.	•
تأكد من أن السطح الذي توضع عليه قاعدة المكواة ثابتاً. 	•
�يجب عدم استعمال المكواة في حال سقوطها أرضاً أو ظهور 	•

علامات واضحة عن الضرر أو تسريب المياه.
�يخضع هذا المنتج للقوانين والمعايير التقنية للسلامة السارية 	•
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أو  للجهاز  الخاطىء  التركيب  وتصليحه.  لفحصه  معتمد 
تصليحه يمكن أن يتسبب بنشوب حريق أوصعقة كهربائية أو 

جروح للأشخاص عند استعماله. 
)بمن 	• الأشخاص  قبل  من  للاستعمال  الجهاز  هذا  يصمم  �لم 

أوالحسية  الجسدية  بالقدرة  يتمتعون  لا  ممن  الأطفال(  فيهم 
أو  القصور  من  يعانون  كانوا  إذا  أو  العقلية،  أوبالإمكانات 
النقص في الخبرة والمعرفة ما لم يكونوا تحت رعاية شخص 

لديه المعرفة التامة في استعمال الجهاز، من أجل سلامتهم. 
يجب مراقبة الأطفال دائماً للتأكد من انهم لا يلعبون بالجهاز.	•
�يمكن استعمال الجهاز من قبل الأطفال الذين تتراوح أعمارهم 	•

بين 8 سنوات أو أكثر، والأشخاص الذين يفتقرون الى المعرفة 
أو الخبرة أو الأشخاص من ذوي القدرات الجسدية أوالحسية 
أوالعقلية المحدودة في حال تأمين الاشراف والارشادات الدقيقة 
لاستعمال الجهاز وفهم المخاطر التي تنطوي عليها. لا يسمح 
للأطفال اللعب بالجهاز. لا يسمح للأطفال بتنظيف المنتج أو 
بعيدا  المكواة  المحافظة على  صيانته من دون رقابة. يرجى 
عن متناول الأطفال تحت سن 8 سنوات عند تشغيلها أو عند 

تبريدها.
�لا تترك الجهاز أبدا عندما يكون موصولاً بالتيار الكهربائي. 	•

إنتظر )حوالي ساعة( بعد فصل الجهاز عن التيار الكهربائي 
ليبرد قبل تخزينه.

�الاشراف المباشر ضروري في حال استعمال الجهاز من قبل 	•
الاطفال أو بالقرب منهم.

لإنبعاث 	• نظرا  الجهاز  استعمال  عند  الحذر  توخي  �يرجى 
البخار، حيث يمكن حدوث حروق عند لمس الأجزاء المعدنية 
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تعليمات هامة للسلامة
في  بما  الجهاز  استخدام  عند  الاساسية  الاحتياطات  إتباع  يجب 

ذلك ما يلي:
إقرأ كل التعليمات قبل إستخدام هذا المنتج.	•
به 	• بالإمساك  وذلك  استخدام  كل  قبل  الجهاز  أداء  من  �تحقّق 

بعيداً عنك مع تشغيل زر البخار لتقليل خطر التعرض للمياه 
الساخنة المنبعثة من فتحات البخار.

استخدم الجهاز فقط للغرض المقصود منه.	•
الاماكن 	• أو  المنزل  داخل  فقط  للاستعمال  المنتج  هذا  �صُمّم 

المغلقة. أي استخدام تجاري أو استخدام غير مناسب أو عدم 
التقيّد بالتعليمات، لا يحمّل الشركة المصنعة المسؤولية عنه، 

وبالتالي تسقط عنه الضمانة.
�لا تغمر الجهاز بالمياه أو بأي سائل آخر تجنباً لخطر التعرض 	•

لصدمة كهربائية.
تكو 	• ولا  أوالحيوانات  الناس  الى  مباشرة  البخار  توجّه  �لا 

الملابس أثناء إرتدائها.
�أطفىء الجهاز دائماً قبل توصيله أو فصله عن التيار الكهربائي 	•

لا تفصل المكواة عن التيار الكهربائي بواسطة شد السلك ، بل 
أمسك القابس وإسحبه من المقبس.

بالماء 	• تعبئته  عند  الكهربائي  التيار  عن  دائماً  الجهاز  �إفصل 
أوعند تفريغه أو في حال عدم استعماله.

الكهربائي أو في حال 	• السلك  الجهاز في حال تلف  �لا تشغّل 
سقوط الجهاز أرضاً أو تعرضه للتلف.

�لا تحاول تفكيك الجهاز أو تصليحه تجنباً للتعرض الى صدمة 	•
 TEFAL كهربائية. اعرض الجهاز على أقرب مركز خدمة
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ARAHAN KESELAMATAN 
PENTING

Apabila menggunakan perkakas anda, langkah 
asas berhati-hati patut diikuti, termasuk yang 
berikut:
•	Baca semua arahan sebelum menggunakan 

produk ini.
•	Untuk mengurangkan risiko sentuhan 

dengan air panas yang keluar daripada 
pengudaraan wap, periksa perkakas sebelum 
menggunakannya dengan meletakkannya 
jauh daripada badan dan butang wap operasi.

•	Guna perkakas untuk yang dimaksudkan.
•	Produk ini direka untuk penggunaan domestik 

atau dalaman sahaja. Sebarang penggunaan 
komersil, penyalahgunaan atau gagal untuk 
mematuhi arahan, pengilang tidak akan 
bertanggungjawab dan jaminan tidak diguna 
pakai.

•	Untuk melindungi daripada risiko renjatan 
elektrik, jangan rendam perkakas dalam air 
atau lain-lain cecair.

•	Jangan halakan wap kepada orang ramai, 
haiwan atau seterika pakaian ketika sedang 
dipakai.
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•	Sentiasa tutup perkakas sebelum menarik kabel 
seterika keluar daripada soket elektrik.  jangan 
mencabut kabel untuk menutup seterika 
daripada soket elektrik; sebaliknya, pegang 
plag dan tarik plag untuk menutup perkakas.

•	Selalu mencabut perkakas daripada soket 
elektrik apabila mengisi air, mengosongkan 
atau apabila tidak digunakan.

•	Jangan gunakan perkakas dengan kabel yang 
rosak atau jika perkakas telah terjatuh atau 
rosak.

•	Untuk mengelak risiko terkena renjatan elektrik, 
jangan membuka atau cuba untuk membaiki 
perkakas. Bawa perkakas ke pusat servis TEFAL 
terdekat yang diiktiraf untuk pemeriksaan dan 
pembaikan. Pemasangan atau pembaikan 
yang tidak betul boleh menyebabkan risiko 
terbakar, renjatan elektrik atau kecederaan 
terhadap orang yang menggunakan perkakas. 

•	Alat perkakas ini tidak bertujuan digunakan 
oleh seseorang (termasuk kanak-kanak) yang 
mempunyai kekurangan keupayaan fizikal, 
sensori atau mental, atau kurang pengalaman 
dan pengetahuan, kecuali mereka telah 
diberi penyeliaan atau arahan berkenaan 
penggunaan alat perkakas oleh seseorang yang 
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bertanggungjawab terhadap keselamatan 
mereka. 

•	Kanak-kanak patut diselia untuk memastikan 
mereka tidak bermain dengan alat perkakas.

•	Alat perkakas mungkin digunakan oleh kanak-
kanak berusia 8 tahun ke atas dan mereka yang 
kekurangan sensori fizikal atau keupayaan 
mental kecuali jika mereka telah diberi arahan 
secara menyeluruh tentang penggunaan 
alat perkakas, diselia dan memahami risiko 
yang terlibat. Kanak-kanak tidak patut 
bermain dengan alat perkakak. Membersih 
dan penyelenggaraan pengguna tidak patut 
dibuat oleh kanak-kanak tanpa penyeliaan. 
Letak seterika dan kabel jauh daripada capaian 
kanak-kanak yang berusia kurang dari 8 tahun 
ia sedang panas atau menyejuk.

•	Jangan tinggalkan alat perkakas tanpa 
penyeliaan apabila ia bersambung pada soket 
elektrik. Sebelum menyimpan alat perkakas, 
sebaik sahaja dicabut, sila tunggu sehingga ia 
betul-betul sejuk (lebih kurang 1 jam).

•	Penyeliaan teliti perlu untuk sebarang alat 
perkakas yang digunakan oleh atau berdekatan 
dengan kanak-kanak.
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•	penjagaan patut diambil apabila 
menggunakan alat perkakas disebabkan oleh 
pengeluaran wap; melecur boleh berlaku 
daripada memegang bahagian besi, air panas 
atau wap. Guna dengan berhati-hati apabila 
mengosongkan alat perkakas wap.

•	Mungkin terdapat air panas dalam takungan.
•	Penggunaan aksesori sambungan selain 

daripada yang diberikan oleh TEFAL tidak 
disarankan dan mungkin mengakibatkan 
kebakaran, renjatan elektrik atau kecederaan 
peribadi.

•	Jika kabel tambahan adalah perlu, kabel dengan 
pemeringkatan ampere yang sama atau lebih 
daripada pemeringkatan maksimum seterika 
patut digunakan. Kabel yang dilabel sebagai 
kurang ampere boleh menyebabkan risiko 
kebakaran atau renjatan elektrik disebabkan 
oleh terlebih panas. Apabila menggunakan 
kabel tambahan sila berhati-hati untuk 
memastikan bahawa kabel tidak tersadung 
atau ditarik. 

•	Letak seterika dan kabel jauh daripada capaian 
kanak-kanak yang berusia kurang dari 8 tahun 
ketika  ia sedang panas atau menyejuk.
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•	Plag harus dikeluarkan daripada soket sebelum 
tangki air dipenuhi dengan air.

•	Jangan biarkan kabel menyentuh permukaan 
panas. Biarkan alat Perkakas menyejuk 
sepenuhnya sebelum menyimpan. Lilit kabel 
sekeliling alat perkakas apabila menyimpan.

•	Seterika harus digunakan dan diletakkkan 
pada permukaan yang stabil.

•	Apabila meletakkan seterika atas pemegang, 
pastikan permukaan di mana pemegang 
diletakkan adalah stabil.

•	Seterika tidak patut digunakan bila terjatuh, 
jika terdapat tanda-tanda ketara kerosakan 
atau juka ia bocor.

•	Alat perkakas mematuhi peraturan teknikal 
dan standard untuk keselamatan yang 
berkuat-kuasa (keserasian elektromagnet, 
voltan rendah, persekitaran)

•	Periksa kabel kuasa elektrik untuk tanda-
tanda lusuh atau rosak sebelum digunakan. 
Jika kuasa elektrik rosak, ia patut diganti di 
pusat perkhidmatan diiktiraf untuk mengelak 
sebarang bahaya.
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•	AWAS ! Voltan bagi pemasangan elektrik anda 
harus mematuhi seterika (220-240V) 
Sambungan kepada voltan yang salah mungkin 
menyebabkan kerosakan tetap kepada seterika 
dan menyebabkan jaminan tidak diguna pakai.

Permukaan yang bertanda atau berdekatan 
dengan tanda ini adalah sangat panas 
ketika penggunaan alat perkakas. Jangan 
menyentuh permukaan ini sebelum alat 
perkakas tidak sejuk.

SIMPAN ARAHAN INI
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BUTIRAN

1.	 Penutup tangki air
2.	 Kawalan suhu 
3.	 Tangki air boleh tanggal
4.	 Butang pelepas tangki air
5.	 Lampu suhu bersedia
6.	 Pelindung kabel

7.	 Beaker
8.	 Pencetus stim 
9.	 Tempat sokongan seterika
10.	 Pad lint
11.	 Aksesori berus fabrik
12.	 Simpanan 

SEBELUM MENGGUNAKAN

Sila baca arahan penggunaan dan perlindungan penting berhati-hati.
•	Mengeluarkan apa-apa bungkusan dari perkakas.
•	Jangan pasangkan atau menghidupkan sehingga pemasangan selesai.

Ia adalah perkara biasa untuk sedikit asap yang akan dikeluarkan kali pertama anda 
menggunakan perkakas ini. Ini akan cepat akan hilang. Produk ini diuji dengan air, air 
sisa masih boleh berada di dalam tangki air.

Amaran ! Jangan sekali-kali menggunakan 100% air suling atau dinyah mineral kerana 
ini boleh menyebabkan perkakas untuk terpercik dan bocor.

Mengisi dengan air

•	Berus wap anda telah direka bentuk untuk beroperasi menggunakan air paip yang tidak 
dirawat. Jika air anda adalah sangat keras (semak dengan pihak berkuasa air tempatan 
anda) ia adalah mungkin untuk campuran air paip dengan kedai-dibeli suling atau air suling 
di bahagian yang berikut:
- 50% air paip tidak dirawat,
- 50% suling atau air suling.

Penting: Haba menumpukan unsur yang terdapat dalam air semasa penyejatan.

Jenis-jenis air yang disenaraikan di bawah mungkin mengandungi sisa organik, mineral 
atau unsur-unsur kimia yang boleh menyebabkan meludah, pewarnaan coklat, atau 
memakai pramatang perkakas: air dari pengering pakaian, air wangi atau lembut, air 
dari peti sejuk, bateri, penghawa dingin, hujan air, direbus, ditapis atau air botol. Juga 
menggunakan suling atau air suling sahaja seperti yang dinasihatkan di atas.

•	Keluarkan tangki air dengan menarik butang dan mengangkat tangki air (Fig.1).
•	Keluarkan penutup dalaman air.
•	Isikan tangki air ke atas dengan air sehingga penanda Maksimum fig.2 dan tutup rapat. 

Pastikan penutup ditekan masuk dengan betul - fig.3.
•	Bukakan kabel kuasa sepenuhnya. Pasangkan berus wap anda.
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PENGGUNAAN

Semasa penggunaan atau semasa unit pemanasan atau penyejukan, tidak berehat 
jangan letak alat perkakas pada plat tapak tersebut. Letak produk pada tempat 
sokongan seterika (-raj 4R), tebat haba, permukaan rata, kerana tapak plat akan panas. 
Apabila alat perkakas memanas, bekas akan menjadi panas. Ini adalah normal.

•	Sebaik sahaja alat perkakas dicabut, lampu bernyala. Tetapkan dail kawalan termostat 
kepada tetapan yang diingini - fig.4a.

•	Selepas lampu tertutup, anda boleh mula mengguna sebaik sahaja alat perkakas telah 
mencapai suhu yang bersesuaian.

•	Untuk memulakan pengewapan, tekan butang wap dengan alat perkakas menghadap jauh 
daripada anda, dengan memegangnya dalam kedudukan menegak  - fig.7. Tekan dengan 
meletakkan tekanan secara berterusan.

Plat asas Steam and Press 2 dalam 1 akan melicinkan kedutan yang degil daripada pakaian 
dan tekan pada kedutan tajam dan pelisir.

1 Memulakan
Apabila 2 dalam 1 Steam 'n Press dipasang saringan plat tapak.
Jangan sentuh atau mengeluarkan aksesori penutup plat tapak tanpa membiarkan 
tapak plat sejuk.

•	Pasang plag perkakas, letakkannya di atas sokongan rehat besi dan tunggu lebih kurang 
satu minit untuk itu untuk mencapai suhu penuh sebelum menggunakan. Lampu suhu akan 
tutup.

2 Memilih suhu
Tetapkan tombol kawalan termostat mengikut jenis kain anda sedang seterika. Periksa label 
fabrik untuk tetapan yang bersesuaian. (Raj. 5)

Fabrik Pengawal selia suhu

Sintetik
Nilon
Poliester

*
(suhu rendah)

Sitera
benang bulu biri-biri

**
(suhu sederhana)

kapas
linen

***
(suhu tinggi)

Bermula pada • suhu rendah dan terus kepada ••• suhu yang tinggi. Untuk kain halus kami 
cadangkan menjalankan ujian ke atas sebahagian pakaian itu yang tidak kelihatan (jahitan 
dalaman). Stim hanya boleh dihasilkan apabila termostat adalah sejajar dengan ••• tetapan 
atau lebih.

Perkakas sangat panas: tidak pernah berusaha untuk menghapuskan kedut pada 
pakaian semasa ia sedang dipakai.
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Stim pakaian
Sebelum mengeluarkan atau melampirkan aksesori, cabut plag perkakas dan biarkan ia 
sejuk selama satu jam minimum.

 Steam'n Press 2 dalam 1 dilengkapi dengan aksesori kain berus.
•	Untuk memasukkan aksesori dan slaid ke hadapan sehingga ia terkunci di tempatnya. 

(Raj.6)
•	Anda boleh menggunakan alat ini dengan atau tanpa aksesori. (Raj. 5 hingga 8)
•	Gantung pakaian berkedut pada penyangkut baju.
•	Tarik pakaian ketat dengan satu tangan jauh dari kawasan mengukus dan letakkan perkakas 

pada kawasan yang berkedut, bermula di bahagian atas pakaian.

Sebagai wap sangat panas: jangan cuba untuk menghilangkan kedutan dari baju 
semasa ia sedang dipakai, sentiasa menggantung pakaian pada penyangkut baju.

•	Bagi stim, letakkan tekanan pada pencetus stim. - fig.8. 
•	Gabungan wap dan berus kain perlahan-lahan akan menghapuskan kedutan.
•	Selepas rawatan, biarlah pakaian sejuk di atas penyangkut sebelum memakai.

Tip: Periksa label kain untuk cadangan. Kami mengesyorkan anda menguji kain di 
kawasan tdk untuk memastikan fabrik ini tidak rosak oleh stim panas.

Jangan sentuh sutera atau baldu dengan kepala wap. Sesetengah pakaian boleh 
dikukus lebih baik dari dalam. Fabrik yang lebih berat mungkin memerlukan mengukus 
berulang. Berhati-hati pada setiap masa. Untuk mengelakkan kerosakan pada pakaian, 
menjaga jarak 1.5 inci antara kepala stim dan kain. Kami mengesyorkan bahawa 
sebelum penggunaan pertama atau selepas perkakas telah disimpan untuk beberapa 
masa untuk menguji pecah stim pada pakaian yang lama.

Amaran: Jangan sekali-kali menyimpan perkakas sehingga kepala stim dan unit sejuk 
sepenuhnya.

SELEPAS PENGGUNAAN

•	�Cabut plag perkakas. Kosongkan air yang tinggal dalam tangki dan meninggalkan unit di 
sebelah sejuk itu.

Setelah perkakas telah menyejuk (minimum satu jam), ia boleh disimpan di dalam beg yang 
disediakan atau sangkut dekat pencangkuk belakang.

Benang, lint dan rambut mudah boleh dikeluarkan dengan pad lin dengan memberus pakaian 
secara perlahan-lahan ke atas & ke bawah.
Pad boleh dibersihkan dengan memberus ke arah yang bertentangan turun & pada sehelai 
kain buruk.

Pad lint tidak boleh digunakan apabila melekat pada perkakas.

Pad lint
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ADAKAH TERDAPAT MASALAH?

Masalah  Punca-punca 
penyebab

Penyelesaian

Tiada stim. Stim tidak dipasang. Periksa bahawa alat perkakas anda 
dipasang dengan betul.

Tahap air terlalu rendah. Keluarkan tangki dan isi semula.

Pencetus butang stim tidak 
disediakan.

Tekan penetus butang stim dengan 
jaya untuk beberapa saat untuk 
memulakan stim.

Anda menggunakan 
perkakas buat kali pertama.

Apabila perkakas ini baru, tekan 
penceturs butang stim beberapa 
kali.

Tangki air tidak diletakkan. Pastikan tangki air berdetap dalam 
apabila dimasukkan ke dalam 
tempat (kunci penuh).

Pasangkan perkakas anda.

Perkakas tidak cukup panas. Laraskan tombol suhu dan tunggu 
suhu stabil.

Perkakas tersekat oleh kerak. Gunakan "Prosedur 
penyelenggaraan mengeluarkan 
kerak".

Alat ini tidak panas. Ia tidak dipasang. Benarkan berus wap anda untuk 
memanaskan selama kira-kira 
60 saat sebelum menggunakan.

Air bocor atau 
memercik.

Tangki air tidak diletakkan. Pastikan tombol suhu pada 3 titik 
atau lebih.

Perkakas anda tidak cukup 
panas.

Tunggu 60 saat supaya perkakas 
sedia untuk stim.

Stim meninggalkan 
kotoran pada fabrik.

Anda menggunakan air 
dengan bahan tambahan.

Jangan sekali-kali menambah apa-
apa bahan tambahan produk dalam 
tangki air.

Amaran: jangan lupa untuk mencabut berus stim dan mengosongkan air dalam 
kedudukan mendatar selepas sesi menyeterika anda. Walaupun tidak digunakan, anda 
boleh menggantung steambrush anda dengan pencangkuknya. Tunggu selama satu 
jam sebelum gantung.

Sila ambil perhatian bahawa air boleh keluar dari penutup salur masuk jika anda 
menggantungkannya menegak.
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Alat perkakas anda mempunyai bahan penting yang boleh digunakan atau 
kitar semula. 
Tinggalkan di pusat pengumpulan bahan  buangan.

Lindungi alam sekitar dahulu!

PENYELENGGARAAN DAN PEMBERSIHAN

Proses ini perlu dibuat setiap 6 bulan atau sebaik sahaja anda merasakan bahawa 
persembahan output stim semakin berkurangan.

Hanya gunakan cuka putih menanggalkan kerak produk anda. Semua produk kimia 
lain dilarang keras.

•	Cabut plag perkakas.
•	Memisahkan tangki dari badan: Membuka kunci dan tarik sehingga untuk keluarkan.
•	Kerak perkakas dengan penyediaan sejuk cuka putih + air.

–– Buka penutup tangki, kemudian mengisi tangki dengan 50% cuka dan 50% air, ke tahap 
maksimum.

–– Menetapkan penutup tangki, kemudian menetapkan tangki perkakas, menguncinya.
–– Plag perkakas, tetapkan tombol termostat suhu maksimum.
–– Tunggu lampu suis DITUTUP, kemudian pam sehingga tangki kosong.

•	Bila alat perkakas dengan air sejuk.
–– Bilas dengan air sejuk dan ulangi.

•	Alat perkakas anda kini sedia untuk digunakan.

Membersih
•	Bersihkan unit utama dengan kain yang lembap. 
•	Jangan gunakan sebarang produk membersih seperti sabun atau pembersih.

Nota: �Kerana beberapa partikel skala boleh keluar dari plat tapak, melakukan operasi 
ini di udara dalam baldi, dan melindungi diri anda daripada serpihan dengan 
menetapkan perkakas jauh dari anda.
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ค�ำแนะน�ำดา้นความปลอดภยัที่
ส�ำคญั

เมือ่ใชง้าน ควรปฏบิตัติามขอ้ควรระวงัข ัน้พืน้
ฐานทกุคร ัง้ รวมถงึข ัน้ตอนตอ่ไปนี้
•	กรณุาอา่นค�ำแนะน�ำทัง้หมดกอ่นใชผ้ลติภณัฑน์ี้
•	ในการลดความเสีย่งต่อการสัมผัสน�้ำรอ้นทีอ่อก
มาจากชอ่งระบายไอน�้ำ ตรวจสอบเครือ่งกอ่นการ
ใชง้านทกุครัง้ โดยถอืใหห้า่งจากตวัและใชง้าน
ปุ่ มไอน�้ำ

•	ใชง้านเครือ่งตามวตัถปุระสงคก์ารใชง้านเทา่นัน้
•	ผลติภัณฑน์ี้เหมาะส�ำหรับใชง้านในครัวเรอืนหรอื
ในรม่เทา่นัน้ การใชง้านเชงิพาณชิย ์ การใชง้าน
อยา่งไมเ่หมาะสม หรอืไมป่ฏบิตัติามค�ำแนะน�ำ ผู ้
ผลติจะไมรั่บผดิชอบและอยูน่อกขอบเขตของการ
รับประกนั

•	หา้มแชเ่ครือ่งในน�้ำหรอืของเหลวอืน่ ๆ เพือ่
ป้องกนัความเสีย่งตอ่การเกดิกระแสไฟฟ้าชอ็ต

•	หา้มใหไ้อน�้ำสมัผัสกบับคุคล สตัว ์ หรอืหา้มรดี
เสือ้ผา้ขณะทีก่�ำลงัสวมใสอ่ยู่

•	ปิดเครื่องทุกครัง้ก่อนเสียบปลั๊ กหรือถอดปลั๊ ก
เตารดีจากเตา้เสยีบ หา้มถอดปลั๊กโดยการดงึสาย
ไฟออกจากเตา้เสยีบ แตค่วรจับปลั๊กแลว้ดงึออก
แทน

•	ถอดปลั๊กออกจากเตา้เสยีบทกุครัง้เมือ่เตมิน�้ำ เท
น�้ำ หรอืไมไ่ดใ้ชง้าน
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•	หา้มใชง้านเครือ่งทีม่สีายไฟเสยีหาย หรอืหาก
เครือ่งตกหลน่ หรอืเกดิความเสยีหาย

•	หา้มถอดชิน้ส่วนหรือพยายามซ่อมแซมเครื่อง 
เพือ่หลกีเลีย่งความเสีย่งตอ่การเกดิกระแสไฟฟ้า
ชอ็ต น�ำไปยงัศนูยบ์รกิาร TEFAL ใกลบ้า้นทีไ่ดรั้บ
อนุญาตเพือ่ตรวจสอบและซอ่มแซม การประกอบ
ใหม่หรือซ่อมแซมอาจเสีย่งต่อการเกดิเปลวไฟ 
กระแสไฟฟ้าชอ็ต หรอืการบาดเจ็บกบัผูใ้ช ้

•	เครือ่งใชน้ี้ไม่ไดม้วีัตถุประสงคใ์นการใชง้านโดย
บคุคล (รวมถงึเด็ก) ผูม้คีวามบกพรอ่งทางรา่งกาย 
ประสาทสมัผัส หรอืทางจติ หรอืขาดประสบการณ์
และความรู ้ เวน้แตจ่ะไดรั้บการควบคมุดแูลหรอื
ไดรั้บค�ำแนะน�ำเกีย่วกับการใชง้านจากบุคคลที่
ท�ำหนา้ทีด่แูลความปลอดภยัของบคุคลดงักลา่ว 

•	ควรควบคมุดแูลไมใ่หเ้ด็กน�ำเครือ่งใชไ้ปเลน่
•	เด็กอาย ุ 8 ปีขึน้ไปและผูท้ีข่าดประสบการณห์รอื
ความรูท้ีเ่หมาะสม หรอืผูม้คีวามบกพรอ่งทาง
รา่งกาย ประสาทสมัผัส หรอืทางจติ สามารถใช ้
งานเครือ่งใชน้ีไ้ด ้ หากไดรั้บค�ำแนะน�ำ ควบคมุ
ดแูล และท�ำความเขา้ใจอยา่งละเอยีดเกีย่วกบั
ความเสีย่งทีอ่าจเกดิขึน้ในการใชง้าน ไมค่วร
ปลอ่ยใหเ้ด็กน�ำเครือ่งใชไ้ปเลน่ ไมค่วรปลอ่ยให ้
เด็กท�ำความสะอาดหรือบ�ำรุงรักษาเพียงล�ำพัง
โดยไมไ่ดรั้บการควบคมุดแูล เกบ็เตารดีและสาย
ไฟใหพ้น้มอืเด็กอายตุ�ำ่กวา่ 8 ปี เมือ่เสยีบสายไฟ
หรอืหลงัใชง้าน
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•	หา้มปลอ่ยเครือ่งทิง้ไวเ้มือ่เสยีบสายไฟ เมือ่
ถอดปลั๊กแลว้ กรณุารอจนกวา่เครือ่งจะเย็นลง 
(ประมาณ 1 ชัว่โมง) กอ่นเกบ็เขา้ที่

•	ตอ้งควบคุมดูแลอย่างใกลช้ดิเมื่อมีการใชง้าน
โดยเด็กหรอืใกลก้บัเด็ก

•	ควรใชง้านเครือ่งดว้ยความระมัดระวังจากการพ่น
ของไอน�้ำ แผลไหมท้ีอ่าจเกดิจากการสมัผัสชิน้
สว่นโลหะทีร่อ้น น�้ำรอ้น หรอืไอน�้ำ เทน�้ำออกจาก
เครือ่งใชไ้อน�้ำดว้ยความระมดัระวงั

•	เนือ่งจากอาจมนี�้ ่ำรอ้นอยูใ่นชอ่งเก็บน�้ำ
•	ไมแ่นะน�ำใหใ้ชอ้ปุกรณเ์สรมินอกเหนอืจากทีใ่หม้า
พรอ้มกบัเครือ่งของ TEFAL ซึง่อาจท�ำใหเ้กดิเปลว
ไฟ กระแสไฟฟ้าชอ็ต หรอืการบาดเจ็บตอ่บคุคล

•	หากจ�ำเป็นตอ้งใชส้ายตอ่ปลั๊ก ควรใชส้ายไฟ
ที่มีจ�ำนวนแอมแปร์เท่ากับหรือมากกว่าจ�ำนวน
สงูสดุของเตารดี สายไฟทีม่จี�ำนวนแอมแปรตํ์า่
กวา่เกณฑอ์าจท�ำใหเ้สีย่งตอ่การเกดิเปลวไฟหรอื
กระแสไฟฟ้าชอ็ต เนือ่งจากความรอ้นสงูเกนิไป 
ควรตรวจสอบสายต่อปลั๊ กดว้ยความระมัดระวัง
เป็นพเิศษ เพือ่ไมใ่หม้กีารกระชากหรอืสะดดุเมือ่
ใชง้าน 

•	เก็บเตารดีและสายไฟใหพ้น้มอืเด็กอายตุ�ำ่กวา่ 8 
ปีเมือ่เสยีบสายไฟหรอืหลงัใชง้าน

•	ตอ้งถอดปลั๊กออกจากเตา้เสยีบกอ่นเตมิน�้ำลงใน
ถงัน�้ำ

•	หา้มใหส้ายไฟสมัผัสพืน้ผวิทีร่อ้น ปลอ่ยใหเ้ครือ่ง
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เย็นสนทิกอ่นเกบ็เขา้ที ่ มว้นสายไฟหลวม ๆ รอบ
เครือ่งเพือ่จัดเก็บ

•	ตอ้งใชง้านหรอืวางเตารดีบนพืน้ผวิทีม่ัน่คง
•	เมือ่วางเตารดีบนฐาน ตอ้งแน่ใจวา่ฐานอยูบ่น
พืน้ทีม่ัน่คง

•	หา้มใชง้านเตารดีหากมนี�้ำหยด รอ่งรอยความเสยี
หาย หรอืการร่ัวไหล

•	เครื่องใชน้ี้สอดคลอ้งกับกฎและมาตรฐานทาง
เทคนิคเพื่อความปลอดภัยที่มีผลบังคับใชใ้น
ปัจจบุนั (ความเขา้กนัไดท้างแมเ่หล็กไฟฟ้า แรง
ดนัไฟฟ้าต�ำ่ สิง่แวดลอ้ม)

•	ตรวจสอบร่องรอยการสกึหรอหรอืความเสยีหาย
ของสายไฟกอ่นการใชง้าน หากสายไฟเสยีหาย 
ตอ้งเปลีย่นทีศ่นูยบ์รกิารทีไ่ดรั้บอนุญาตเพือ่หลกี
อนัตรายใด ๆ

•	ค�ำเตอืน! แรงดนัไฟฟ้าของการตดิตัง้ทางไฟฟ้า
ตอ้งสอดคลอ้งกบัเตารดีดงักลา่ว (220-240 V) 
การเชือ่มต่อแรงดันไฟฟ้าที่ไม่ถูกตอ้งอาจเกดิ
ความเสยีหายตอ่เตารดีแบบถาวร และจะถอืวา่
การรับประกนัเป็นโมฆะ

พืน้ผวิทีม่เีครือ่งหมายหรอือยูใ่กลก้บัสญัลกัษณ์
นีจ้ะมคีวามรอ้นสงูระหวา่งการใชง้าน หา้ม
สมัผัสพืน้ผวิสว่นดงักลา่ว เวน้แตเ่ครือ่งจะเย็น
ลงแลว้

กรณุาเก็บรกัษาค�ำแนะน�ำเหลา่นี้
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ค�ำอธบิาย

1.	 ฝาครอบถงัน�้ำ
2.	 อปุกรณค์วบคมุอณุหภมู ิ
3.	 ถงัน�้ำแบบถอดได ้
4.	 ปุ่ มปลดถงัน�้ำ
5.	 ไฟระบอุณุหภมูพิรอ้มใชง้าน
6.	 ยางป้องกนัสายไฟ

7.	 ถว้ยตวง
8.	 ปุ่ มพน่ไอน�้ำ 
9.	 ขาตัง้เตารดี
10.	 แผน่จับเศษใยผา้
11.	 อปุกรณเ์สรมิแปรงปัดผา้
12.	 หว่งแขวนเกบ็ 

กอ่นการใชง้าน
กรณุาอา่นค�ำแนะน�ำการใชง้านและมาตรการป้องกนัทีส่�ำคญัอยา่งถีถ่ว้น
•	น�ำเครือ่งออกจากบรรจภุณัฑ์
•	หา้มเสยีบปลั๊กหรอืเปิดเครือ่งจนกวา่จะประกอบเสร็จสมบรูณ์

เป็นเรือ่งปกตทิีจ่ะมปีรมิาณควนัเล็กนอ้ยในการใชง้านคร ัง้แรก ซึง่จะหายไปในไมช่า้ 
ผลติภณัฑน์ีผ้า่นการทดสอบโดยการใชน้�ำ้ อาจมนี�ำ้บางสว่นหลงเหลอือยูใ่นถงัน�ำ้

•	แปรงไอน�้ำนีอ้อกแบบมาเพือ่ใชง้านกบัน�้ำประปาดบิ หากน�้ำมคีวามกระดา้งสงู (ตรวจสอบไดจ้าก
การประปาในพืน้ที)่ สามารถผสมน�้ำประปากบัน�้ำกลัน่ทีห่าซือ้ไดต้ามรา้นคา้ หรอืน�้ำปราศจาก
เกลอืแรต่ามสดัสว่นดงัตอ่ไปนี้
- น�้ำประปาดบิ 50%
- น�้ำกลัน่หรอืน�้ำปราศจากเกลอืแร ่50%

ค�ำเตอืน! หา้มใชน้�ำ้กล ัน่หรอืน�ำ้ปราศจากเกลอืแร ่ 100% เนือ่งจากอาจท�ำใหเ้ครือ่ง
คายนํา้เป็นหยด ๆ และร ัว่ไหล

การเตมิน�้ำ

ขอ้มลูส�ำคญั: ในระหวา่งการระเหย ความรอ้นจะท�ำใหส้ารทีอ่ยูใ่นน�ำ้จบัตวักนัจนเกดิ
ความเขม้ขน้

ประเภทของน�ำ้ทีร่ะบดุา้นลา่งอาจมขียะอนิทรยี ์ แรธ่าต ุ หรอืองคป์ระกอบทางเคมทีี่
สามารถท�ำใหเ้กดิการคายนํา้เป็นหยด ๆ คราบสนี�ำ้ตาล หรอืการสกึหรอของเครือ่ง
กอ่นเวลาอนัควร: น�ำ้จากเครือ่งอบผา้ น�ำ้หอมหรอืน�ำ้ทีป่รบัความกระดา้ง น�ำ้จากตูเ้ย็น 
แบตเตอรี ่ เครือ่งปรบัอากาศ น�ำ้ฝน น�ำ้เดอืด น�ำ้กรอง หรอืน�ำ้บรรจขุวด นอกจากนี ้ ใช้
น�ำ้กล ัน่หรอืน�ำ้ปราศจากเกลอืแรต่ามทีแ่นะน�ำขา้งตน้เทา่น ัน้

•	ถอดถงัน�้ำโดยดงึปุ่ มแลว้ยกถงัน�้ำ (ภาพ 1)
•	ถอดฝาครอบทอ่ถงัน�้ำ
•	เตมิน�้ำในถงัจนถงึเครือ่งหมาย Max (สงูสดุ) ภาพ 2 ทีด่า้นบน แลว้ปิดฝาใหแ้น่น ตรวจสอบให ้

แน่ใจวา่ดนัฝาครอบเขา้ทีอ่ยา่งเหมาะสมแลว้ - ภาพ 3
•	คลีส่ายไฟออกทัง้หมด เสยีบปลั๊กแปรงไอน�้ำ
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การใชง้าน

ระหวา่งการใชง้านหรอืขณะทีต่วัเครือ่งก�ำลงัท�ำความรอ้นหรอืเย็นลง หา้มวางเครือ่ง
โดยทีห่นา้เตารดีแนบกบัพืน้ผวิ วางผลติภณัฑบ์นฐานรองเตารดี (- ภาพ 4B) พืน้ผวิ
ทนความรอ้น พืน้ผวิทีเ่รยีบ เนือ่งจากหนา้เตารดีจะมคีวามรอ้น ตวัเครือ่งจะอุน่เนือ่งจาก
ความรอ้นของเครือ่ง ซึง่เป็นเรือ่งปกติ

•	เมือ่เสยีบปลั๊กเครือ่งแลว้ ไฟจะสวา่งขึน้ ปรับลกูบดิควบคมุสว่นควบคมุความรอ้นไดต้ามการตัง้
คา่ทีต่อ้งการ - ภาพ 4a

•	หลงัจากทีไ่ฟดบัลง สามารถเริม่ใชง้านไดเ้นือ่งจากเครือ่งมอีณุหภมูทิีเ่หมาะสมแลว้
•	กดปุ่ มไอน�้ำเพือ่ท�ำไอน�้ำ โดยหนัเครือ่งออกจากตวัคณุและถอืในต�ำแหน่งแนวตัง้ - ภาพ 7 

ออกแรงกดปุ่ มอยา่งตอ่เนือ่ง
หนา้เตารดีของ Steam ’n Press 2 ใน 1 จะขจัดรอยยบัทีร่ดียากจากเสือ้ผา้ และอดักลบีและรอย
จบีไดอ้ยา่งคมกรบิ

1. การเริม่ใชง้าน
เมือ่เสยีบปล ัก๊ Steam ’n Press 2 ใน 1 หนา้เตารดีจะท�ำความรอ้น
หา้มสมัผสัหรอืถอดอปุกรณเ์สรมิหนา้เตารดี เวน้แตว่า่ปลอ่ยใหห้นา้เตารดีเย็นลงแลว้

•	เสยีบปลั๊กแลว้วางเครือ่งบนฐานรองเตารดี จากนัน้รอประมาณหนึง่นาทเีพือ่ใหไ้ดอ้ณุหภมูทิี่
เหมาะสมกอ่นใชง้าน ไฟอณุหภมูจิะดบัลง

2. การเลอืกอณุหภมูิ
ปรับลกูบดิควบคมุสว่นควบคมุความรอ้นตามประเภทเนือ้ผา้ทีต่อ้งการรดี ตรวจสอบฉลากของผา้
เพือ่การตัง้คา่ทีเ่หมาะสม (ภาพ 5)

เนือ้ผา้ อปุกรณค์วบคมุอณุหภมูิ

เสน้ใยสงัเคราะห์
ไนลอน
โพลเีอสเตอร์

•
(อณุหภมูติ�ำ่)

ผา้ไหม
ผา้ขนสตัว์

••
(อณุหภมูปิานกลาง)

ผา้ฝ้าย
ผา้ลนินิ

•••
(อณุหภมูสิงู)

เริม่ทีอ่ณุหภมูติ�ำ่ • แลว้เปลีย่นเป็นอณุหภมูสิงู ••• ส�ำหรับเนือ้ผา้ละเอยีดออ่น เราแนะน�ำใหท้ดลอง
รดีเสือ้ผา้ในสว่นทีม่องไมเ่ห็นกอ่น (ตะเข็บดา้นใน) สามารถผลติไอน�้ำไดเ้มือ่ปรับสว่นควบคมุความ
รอ้นตรงกบัการตัง้คา่ ••• หรอืมากกวา่เทา่นัน้

เนือ่งจากเครือ่งมคีวามรอ้นสงู: หา้มพยายามขจดัรอยยบัจากเสือ้ผา้ขณะทีส่วมใสอ่ยู่
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การรดีไอน�ำ้เสือ้ผา้
กอ่นถอดหรอืตดิต ัง้อปุกรณเ์สรมิ ใหถ้อดปล ัก๊แลว้ปลอ่ยใหเ้ครือ่งเย็นลงเป็นเวลาอยา่ง
นอ้ยหนึง่ช ัว่โมง

Steam ’n Press 2 ใน 1 มาพรอ้มกบัอปุกรณเ์สรมิแปรงปัดผา้
•	ในการตดิตัง้ ใสอ่ปุกรณเ์สรมิแลว้เลือ่นไปดา้นหนา้จนกวา่จะล็อกเขา้ที ่(ภาพ 6)
•	สามารถใชเ้ครือ่งโดยทีม่หีรอืไมม่อีปุกรณเ์สรมิก็ได ้(ภาพ 5 ถงึ 8)
•	ใชไ้มแ้ขวนผา้แขวนเสือ้ผา้ทีม่รีอยยบั
•	ใชม้อืขา้งหนึง่ดงึเสือ้ผา้ใหต้งึ โดยใหม้อือยูห่า่งจากพืน้ทีร่ดีไอน�้ำ จากนัน้รดีบรเิวณรอยยบั โดย

เริม่ตัง้แตส่ว่นบนของเสือ้ผา้

เนือ่งจากไอน�ำ้มคีวามรอ้นสงู: หา้มพยายามขจดัรอยยบัจากเสือ้ผา้ขณะทีส่วมใสอ่ยู ่ให้
แขวนเสือ้ผา้กบัไมแ้ขวนผา้ทกุคร ัง้

•	กดปุ่ มไอน�้ำเพือ่ท�ำไอน�้ำ - ภาพ 8 
•	การใชง้านรว่มกนัระหวา่งไอน�้ำและแปรงปัดผา้จะขจัดรอยยบัไดอ้ยา่งถนอมเนือ้ผา้
•	หลงัจากการรดีผา้ ปลอ่ยใหเ้สือ้ผา้ทีแ่ขวนอยูบ่นไมแ้ขวนผา้เย็นลงกอ่นสวมใส่

เคล็ดลบั: ตรวจสอบค�ำแนะน�ำจากฉลากของผา้ เราแนะน�ำใหท้ดลองรดีเนือ้ผา้ใน
บรเิวณทีม่องเห็นยากกอ่น เพือ่ใหแ้นใ่จวา่เนือ้ผา้ไมเ่สยีหายจากความรอ้นของไอน�ำ้

หา้มใหห้วัไอน�ำ้สมัผสักบัผา้ไหมหรอืผา้ก�ำมะหยี ่ เนือ้ผา้บางชนดิรดีไอน�ำ้จากดา้นในได้
ดกีวา่ เนือ้ผา้ทีห่นาอาจจ�ำเป็นตอ้งรดีไอน�ำ้ทีจ่ดุเดมิซ�ำ้ ๆ ใชค้วามระมดัระวงัตลอดเวลา 
รกัษาระยะหา่งระหวา่งหวัไอน�ำ้และผา้ 1.5 นิว้ เพือ่หลกีเลีย่งไมใ่หเ้สือ้ผา้เกดิความเสยี
หาย เราแนะน�ำใหท้ดลองพน่ไอน�ำ้ใสเ่สือ้ผา้ตวัเกา่กอ่นการใชง้านคร ัง้แรก หรอืหลงั
จากจดัเก็บเครือ่งเขา้ทีเ่ป็นระยะ ๆ

ค�ำเตอืน: หา้มจดัเก็บเครือ่งจนกวา่หวัไอน�ำ้และตวัเครือ่งจะเย็นสนทิ

หลงัการใชง้าน

•	ถอดปลั๊กเครือ่ง เทน�้ำทีเ่หลอือยูใ่นถงั แลว้ปลอ่ยใหด้า้นขา้งของตวัเครือ่งเย็นลง
หลงัจากทีเ่ครือ่งเย็นลง (อยา่งนอ้ยหนึง่ชัว่โมง) สามารถจัดเกบ็ลงในถงุทีม่ใีห ้ หรอืแขวนทีต่ะขอ
ดา้นหลงั

สามารถขจัดเสน้ดา้ย เศษใยผา้ และเสน้ผมไดอ้ยา่งงา่ยดายดว้ยแผน่จับเศษใยผา้ เพยีงคอ่ย ๆ 
แปรงขึน้และลงทีเ่สือ้ผา้
ท�ำความสะอาดแผน่จับเศษใยผา้ไดโ้ดยแปรงลงและขึน้ทีเ่ศษผา้เกา่ในทศิทางตรงกนัขา้ม

หา้มใชแ้ผน่จบัเศษใยผา้เมือ่ตดิอยูก่บัเครือ่ง

แผน่จบัเศษใยผา้
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ปญัหา  สาเหตทุีเ่ป็นไปได้ วธิแีกไ้ข
ไมม่ไีอน�้ำ ไมไ่ดเ้สยีบปลั๊กหวัพน่ไอน้ํา ตรวจสอบวา่เสยีบปลั๊กเครือ่งอยา่ง

ถกูตอ้ง

น�้ำมรีะดบัต�ำ่เกนิไป ถอดถงัแลว้เตมิน�้ำ

ไมไ่ดล้อ่น�้ำปุ่ มไอน�้ำ กดปุ่ มไอน�้ำอยา่งตอ่เนือ่งเป็นเวลา
สองถงึสามวนิาทเีพือ่เริม่การท�ำไอน้ํา

คณุใชเ้ครือ่งเป็นครัง้แรก หากเป็นเครือ่งใหม ่ใหก้ดปุ่ มไอน�้ำ
สองถงึสามครัง้

ใสถ่งัน�้ำไมเ่ขา้ที่ ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ถงัน�้ำมเีสยีงดงั
เมือ่ใสเ่ขา้ที ่(ล็อกอยา่งสนทิ)

เสยีบปลั๊กเครือ่ง

เครือ่งมคีวามรอ้นไมพ่อ ปรับลกูบดิอณุหภมูแิลว้รออณุหภมูทิี่
เหมาะสม

คราบตะกรันท�ำใหเ้ครือ่ง
ตดิขดั

กรณุาด ู"ขัน้ตอนการบ�ำรงุรักษาการ
ขจัดคราบตะกรัน"

เครือ่งไมท่�ำความ
รอ้น

ไมไ่ดเ้สยีบปลั๊ก ปลอ่ยใหแ้ปรงไอน�้ำท�ำความรอ้นเป็น
เวลาประมาณ 60 วนิาทกีอ่นใชง้าน

น�้ำร่ัวไหลหรอืคายน้ํา
เป็นหยด ๆ

ใสถ่งัน�้ำไมเ่ขา้ที่ ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ปรับลกูบดิ
อณุหภมูไิปที ่3 จดุหรอืมากกวา่

เครือ่งมคีวามรอ้นไมพ่อ รอเป็นเวลา 60 วนิาทเีพือ่ใหเ้ครือ่ง
พรอ้มท�ำไอน�้ำ

ไอน�้ำทิง้คราบบนผา้ คณุก�ำลงัใชน้�้ำทีม่สีารเตมิ
แตง่

หา้มเตมิสารเตมิแตง่ใด ๆ ในถงัน�้ำของ
ผลติภณัฑน์ี้

ค�ำเตอืน: อยา่ลมืถอดปล ัก๊แปรงไอน�ำ้และเทน�ำ้ในต�ำแหนง่แนวนอนหลงัจากการรดีผา้ 
เมือ่ไมไ่ดใ้ชง้าน สามารถใชต้ะขอเพือ่แขวนแปรงไอน�ำ้ ตอ้งรอเป็นเวลาหนึง่ช ัว่โมงจงึ
จะแขวนได้

โปรดทราบวา่น�ำ้อาจไหลออกมาจากฝาครอบทอ่ หากแขวนแปรงไอน�ำ้ไวใ้นแนวต ัง้

เครือ่งใชข้องคณุประกอบดว้ยวสัดมุคีา่ ซึง่น�ำกลบัมาใชห้รอืรไีซเคลิได ้
น�ำไปทิง้ ณ จดุเกบ็รวบรวมขยะในทอ้งถิน่

การปกป้องสิง่แวดลอ้มตอ้งมากอ่น!
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การบ�ำรงุรกัษาและการท�ำความสะอาด
ควรด�ำเนนิการข ัน้ตอนนีท้กุ 6 เดอืน หรอืทนัทที ีค่ณุรูส้กึวา่ประสทิธภิาพของพลงัไอน�ำ้ลด
ลง

ใชน้�ำ้สม้สายชูเพือ่ขจดัคราบตะกรนัในผลติภณัฑเ์ทา่น ัน้ หา้มใชผ้ลติภณัฑเ์คมอี ืน่ ๆ 
อยา่งเด็ดขาด

•	ถอดปลั๊กเครือ่ง
•	แยกถงัออกจากตวัเครือ่ง ปลดล็อกแลว้ดงึขึน้เพือ่ถอดออก
•	ขจัดคราบตะกรันในเครือ่งดว้ยการเตรยีมน�้ำสม้สายช ู+ น�้ำทีม่อีณุหภมูติ�ำ่

–– ถอดฝาปิดถงั จากนัน้เตมิน�้ำสม้สายช ู50% และน�้ำ 50% ลงในถังใหถ้งึระดบัสงูสดุ
–– ใสฝ่าปิดถงัแลว้วางถงับนเครือ่ง จากนัน้ล็อกใหเ้ขา้ที่
–– เสยีบปลั๊กเครือ่ง ปรับลกูบดิสว่นควบคมุความรอ้นไปทีอ่ณุหภมูสิงูสดุ
–– รอใหไ้ฟดบัลง จากนัน้ป๊ัมจนกวา่ถงัจะวา่งเปลา่

•	ลา้งเครือ่งดว้ยน�้ำเย็น
–– ลา้งดว้ยน�้ำเย็นซ�้ำหลาย ๆ ครัง้

•	ตอนนีเ้ครือ่งพรอ้มใชง้านแลว้

การท�ำความสะอาด
•	ท�ำความสะอาดตวัเครือ่งหลกัดว้ยผา้ชบุน้ําหมาด ๆ 
•	หา้มใชผ้ลติภณัฑท์�ำความสะอาด เชน่ สบู ่หรอืผงซกัฟอก

หมายเหต ุ: �เนือ่งจากอนภุาคตะกรนัอาจเคลือ่นทีอ่อกจากหนา้เตารดี ด�ำเนนิการข ัน้
ตอนนีใ้นอา่งน�ำ้ทีเ่ปิดโลง่ และป้องกนัตวัเองจากเศษวสัดโุดยวางเครือ่งให้
ไกลจากตวัคณุ



4039

VI

HƯỚNG DẪN QUAN TRỌNG 
VỀ AN TOÀN

Khi sử dụng thiết bị, phải luôn tuân thủ 
các biện pháp đề phòng cơ bản, bao gồm 
như sau:
•	Đọc tất cả hướng dẫn trước khi sử dụng sản 

phẩm này.
•	Để giảm nguy cơ tiếp xúc với nước nóng 

phát ra từ các lỗ thông hơi, hãy kiểm tra thiết 
bị trước mỗi lần sử dụng bằng cách cầm nó 
cách xa cơ thể và vận hành nút hơi nước.

•	Chỉ sử dụng thiết bị theo mục đích sử dụng 
của nó.

•	Sản phẩm này đã được thiết kế chỉ dành 
cho mục đích sử dụng gia dụng hoặc trong 
nhà. Bất kỳ trường hợp nào sử dụng cho 
mục đích thương mại, sử dụng không thích 
hợp hoặc không tuân thủ các hướng dẫn, 
hãng sản xuất sẽ không chịu trách nhiệm và 
chính sách bảo hành sẽ mất hiệu lực.

•	Để tránh nguy cơ điện giật, không được 
nhúng thiết bị vào nước hoặc các chất lỏng 
khác.

•	Không nhắm luồng hơi trực tiếp vào người, 
động vật hoặc ủi quần áo khi chúng bị rách.
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•	Luôn tắt thiết bị trước khi cắm hoặc rút phích 
cắm bàn ủi ra khỏi ổ cắm điện. Không bao 
giờ được kéo dây để ngắt kết nối bàn ủi ra 
khỏi ổ cắm điện; thay vào đó, hãy nắm phích 
cắm và kéo phích cắm để ngắt điện cho thiết 
bị.

•	Luôn rút phích cắm của thiết bị ra khỏi ổ 
cắm điện khi châm nước, đổ nước hoặc khi 
không sử dụng.

•	Không được vận hành thiết bị khi dây điện 
bị hỏng hoặc nếu đã làm rơi hoặc làm hỏng 
thiết bị.

•	Để tránh nguy cơ điện giật, không được tháo 
rời hoặc tìm cách sửa chữa thiết bị. Mang 
thiết bị đến trung tâm dịch vụ ủy quyền của 
TEFAL để kiểm tra và sửa chữa. Lắp lại hoặc 
sửa chữa không đúng cách có thể gây ra 
nguy cơ hỏa hoạn, điện giật hoặc bị thương 
cho người khi sử dụng thiết bị. 

•	Thiết bị này không nhằm để sử dụng bởi 
những người (bao gồm trẻ em) bị giảm khả 
năng thể chất, cảm giác hoặc tâm thần, 
hoặc không có kinh nghiệm và kiến thức, trừ 
phi họ đã được giám sát hoặc hướng dẫn 
về cách sử dụng thiết bị bởi một người chịu 
trách nhiệm đối với sự an toàn của họ. 
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•	Trẻ em phải được giám sát để đảm bảo rằng 
các em không đùa nghịch với thiết bị.

•	Thiết bị này có thể được sử dụng bởi trẻ em 
8 tuổi trở lên hoặc người không có kiến thức 
hoặc kinh nghiệm thích hợp hoặc người bị 
giảm khả năng thể chất, giác quan hoặc 
tâm thần miễn là họ được hướng dẫn kỹ về 
cách sử dụng thiết bị, được giám sát và hiểu 
những nguy cơ liên quan. Trẻ em không 
được đùa nghịch với thiết bị. Trẻ em không 
được thực hiện công việc vệ sinh hoặc bảo 
dưỡng nếu không được giám sát. Để bàn 
ủi và dây điện của nó xa tầm với của trẻ em 
dưới 8 tuổi khi có điện hoặc khi đang nguội.

•	Không bao giờ được để thiết bị không có 
người trông coi khi được cắm vào ổ điện. 
Trước khi cất thiết bị, một khi đã rút phích 
cắm, hãy chờ đến khi thiết bị nguội (khoảng 
1 giờ).

•	Cần phải giám sát chặt chẽ đối với bất kỳ 
thiết bị nào sử dụng bởi hoặc gần trẻ em.

•	Phải cẩn thận khi sử dụng thiết bị do có hơi 
nước tỏa ra; có thể bị bỏng nếu chạm vào 
các bộ phận kim loại nóng, nước nóng hoặc 
hơi nước. Cẩn thận khi bạn đổ nước của 
thiết bị hơi nước.
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•	Có thể có nước nóng trong bình chứa.
•	Không nên sử dụng các phụ kiện khác với 

các phụ kiện do TEFAL cung cấp và sử dụng 
các phụ kiện đó có thể dẫn đến hỏa hoạn, 
điện giật hoặc thương tích cho người.

•	Nếu dây nối dài là tuyệt đối cần thiết, phải 
sử dụng dây có định mức ampere bằng hoặc 
lớn hơn định mức tối đa của bàn ủi. Dây 
điện có định mức amper thấp hơn có thể 
dẫn đến nguy cơ hỏa hoạn hoặc điện giật vì 
quá nhiệt. Khi sử dụng dây nối dài, cần phải 
cẩn thận hơn để đảm bảo rằng không bị vấp 
hoặc vướng dây. 

•	Để bàn ủi và dây điện của nó xa tầm với của 
trẻ em dưới 8 tuổi khi có điện hoặc khi đang 
nguội.

•	Phải rút phích cắm ra khỏi ổ cắm trước khi 
châm nước vào bình.

•	Không được để dây điện chạm vào các bề 
mặt nóng. Chờ thiết bị nguội hẳn trước khi 
cất. Quấn nhẹ dây quanh thiết bị khi cất.

•	Phải sử dụng và đặt bàn ủi lên một bề mặt 
ổn định.

•	Khi đặt bàn ủi lên giá đỡ của nó, đảm bảo bề 
mặt đặt nó được ổn định.
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•	Không được sử dụng bàn ủi nếu nó đã bị 
làm rơi, nếu có dấu hiệu hư hỏng hoặc rò rỉ.

•	Thiết bị này tuân thủ các quy định và tiêu 
chuẩn kỹ thuật hiện hành về an toàn (tính 
tương thích điện từ, hạ áp, môi trường)

•	Kiểm tra dây điện xem có dấu hiệu hư mòn 
hay không trước khi sử dụng. Nếu dây điện 
bị hỏng, phải thay tại trung tâm dịch vụ ủy 
quyền để tránh nguy hiểm.

•	CẢNH BÁO! Điện áp của vị trí lắp đặt điện 
của bạn phải tương ứng với điện áp của bàn 
ủi ( 220-240V). Kết nối với điện áp không 
chính xác có thể gây ra hư hỏng không thể 
đảo ngược cho bàn ủi và sẽ làm vô hiệu bảo 
hành.

Các bề mặt được đánh dấu hoặc gần với 
dấu này là rất nóng trong khi sử dụng thiết 
bị. Không được chạm vào các bề mặt này 
trước khi thiết bị nguội lại.

CẤT CÁC HƯỚNG DẪN NÀY
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MÔ TẢ
1.	 Nắp khoang chứa nước 
2.	 Điều chỉnh nhiệt độ 
3.	 Khoang chứa nước có thể tháo rời
4.	 Nút tháo rời khoang chứa chước
5.	 Đèn báo nhiệt độ sẵn sàng
6.	 Bộ phận bảo vệ dây

7.	 Ly đong nước
8.	 Nút bấm phun hơi nước 
9.	 Giá đỡ bàn ủi
10.	 Tấm xơ
11.	 Phụ kiện chải vải
12.	 Cất giữ

TRƯỚC KHI SỬ DỤNG
Vui lòng đọc kỹ các hướng dẫn sử dụng và các biện pháp bảo vệ quan trọng.
•	 Tháo bao bì ra khỏi thiết bị.
•	 Không được cắm điện hay bật thiết bị cho đến khi lắp ráp xong.

Một lượng nhỏ khói sinh ra khi sử dụng thiết bị lần đầu là bình thường. Hiện 
tượng này sẽ nhanh chóng biến mất. Sản phẩm này được kiểm nghiệm với 
nước, một số nước vẫn có thể sót lại trong bình nước.

•	 Bàn chải hơi nước đã được thiết kế để vận hành bằng nước máy chưa qua xử lý. Nếu 
nước rất cứng (hỏi cơ quan cấp nước tại địa phương của bạn), có thể hòa nước máy 
với nước cất hoặc nước đã khử khoáng mua ở cửa hàng theo tỉ lệ sau đây:
- 50% nước máy chưa xử lý,
- 50% nước cất hoặc đã khử khoáng.

Cảnh báo! Không bao giờ được sử dụng nước cất hoặc nước đã khử khoáng 
100% vì việc này có thể làm cho thiết bị phun nước và rò rỉ.

Châm nước

Quan trọng: Sức nóng tập trung ở các phần tử có trong nước trong quá trình 
bay hơi.

Các loại nước liệt kê bên dưới có thể chứa rác thải hữu cơ, khoáng chất hoặc 
hóa chất có thể gây ra hiện tượng phun nước, ố nâu, hoặc hư mòn sớm cho 
thiết bị: nước từ máy sấy quần áo, nước có mùi thơm hoặc nước làm mềm, 
nước từ tủ lạnh, ắcquy, thiết bị điều hòa không khí, nước mưa, nước đun sôi, 
nước lọc hoặc nước đóng chai. Luôn chỉ sử dụng nước cất hoặc khử khoáng 
như tư vấn bên trên.

•	 Tháo Khoang chứa nước  bằng cách kéo nút và nhấc lên (Hình 1).
•	 Tháo nắp châm nước.
•	 Châm nước đầy đến chữ MAX được in trong khoang chứa nước hình 2 và đóng chặt. 

Đảm bảo rằng nắp được đẩy đúng cách vào vị trí - hình 3.
•	 Gỡ hẳn dây điện ra. Cắm bàn chải hơi nước.
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SỬ DỤNG

Trong khi sử dụng hoặc trong khi thiết bị đang gia nhiệt hoặc nguội lại, không 
được để thiết bị lên tấm đế của nó. Đặt sản phẩm lên giá đỡ bàn ủi (-hình 4B), 
bề mặt chịu nhiệt, phẳng, vì tấm đế sẽ nóng. Khi thiết bị nóng lên, vỏ của nó sẽ 
ấm lên. Điều này là bình thường.

•	 Một khi cắm điện thiết bị, đèn sẽ sáng lên. Cài đặt núm điều chỉnh thiết bị ổn nhiệt đến 
thiết lập mong muốn - hình 4a.

•	 Sau khi đèn tắt, bạn có thể bắt đầu sử dụng vì thiết bị đã đạt đến nhiệt độ thích hợp.
•	 Để bắt đầu sử dụng hơi nước, hãy nhấn nút hơi nước với thiết bị hướng ra xa bạn, cầm 

nó ở vị trí nằm ngang - hình 7. Nhấn bằng áp lực liên tiếp.
Tấm đế của nút nhấn Steam’n Press 2 trong 1 sẽ làm mượt các nếp nhăn khó ủi trên 
quần áo và đèn lên các nếp nhăn sắc và nếp gấp.

1. Khởi Động
Khi cắm điện Steam ‘n Press 2 trong 1 tấm đế sẽ nóng lên.
Không được chạm vào hay tháo phụ kiện nắp tấm đế mà không để cho tấm đế 
nguội lại.

•	 Cắm điện cho thiết bị, đặt nó lên giá đỡ bàn ủi và chờ khoảng một phút để đạt được 
nhiệt độ đầy đủ trước khi sử dụng. Đèn báo nhiệt độ sẽ tắt.

2. Chọn nhiệt độ
Cài đặt núm điều chỉnh thiết bị ổn nhiệt theo loại vải bạn ủi. Kiểm tra nhãn vải để biết 
thiết lập thích hợp. (Hình 5)

Vải bộ điều chỉnh nhiệt độ

Vải tổng hợp
nylon
polyester

•
(nhiệt độ thấp)

Lụa
len

••
(nhiệt độ trung bình)

cotton
lanh

•••
(nhiệt độ cao)

Bắt đầu ở nhiệt độ thấp • và tăng dần lên nhiệt độ cao •••. Đối với vải mỏng chúng tôi 
khuyến cáo bạn nên ủi thử lên một phần kín của quần áo (đường may bên trong). Chỉ có 
thể tạo hơi nước khi thiết bị ổn nhiệt được điều chỉnh đến thiết lập ••• trở lên.

Vì thiết bị này rất nóng: không bao giờ được tìm cách loại bỏ vết nhăn ra khỏi 
quần áo khi đang mặc quần áo.
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Phun hơi nước cho quần áo
Trước khi tháo hoặc gắn phụ kiện, rút phích cắm của thiết bị và để nó nuội lại 
trong tối thiểu 1 giờ.

Thiết bị Steam’n Press 2 trong 1 được trang bị một phụ kiện chải vải.
•	 Lắp phụ kiện này và trượt nó tới trước cho đến khi nó khóa vào vị trí. (Hình 6)
•	 Bạn có thể sử dụng thiết bị có hoặc không có phụ kiện. (Hình 5 đến 8)
•	 Treo quần áo nhăn lên móc treo quần áo.
•	 Kéo căng quần áo bằng một tay ra xa khu vực hơi nước và đặt thiết bị lên khu vực 

nhăn, bắt đầu từ bên trên của quần áo.

Vì hơi nước rất nóng: không bao giờ được tìm cách loại bỏ vết nhăn ra khỏi 
quần áo khi đang mặc quần áo, luôn treo quần áo lên móc áo.

•	 Với hơi nước, ấn nút bấm phun hơi nước - hình 8. 
•	 Kết hợp hơi nước và bàn chải vải sẽ nhẹ nhàng loại bỏ nhăn.
•	 Sau khi xử lý, để quần áo nguội lại trên móc trước khi mặc.

Thủ thuật: Kiểm tra nhãn quần áo để biết khuyến cáo. Chúng tôi khuyến cáo 
bạn nên thử ở khu vực khó nhìn thấy để đảm bảo vải không bị hỏng bởi hơi 
nước nóng.

Không được để đầu hơi nước chạm vào lụa hoặc nhung. Một số món đồ có thể 
được ủi hơi nước hiệu quả hơn từ bên trong. Những loại vải nặng có thể cần 
phải ủi hơi nước nhiều lần. Luôn thận trọng. Để tránh làm hỏng quần áo, duy 
trì khoảng cách 1,5 inch giữa đầu hơi nước và quần áo. Chúng tôi khuyến cáo 
rằng trước khi sử dụng lần đầu hoặc sau khi đã cất thiết bị một thời gian, bạn 
nên kiểm tra luồng hơi nước trên một món đồ cũ.

Cảnh báo: Không bao giờ bảo quản thiết bị cho đến khi đầu hơi nước và thiết 
bị nguội hẳn.

SAU KHI SỬ DỤNG

•	 �Rút phích cắm của thiết bị. Đổ cạn nước còn lại trong bồn và đặt nó nằm nghiêng để 
nguội lại.

Sau khi thiết bị đã nguội (tối thiểu 1 giờ), có thể bảo quản nó trong túi kèm theo hoặc 
treo bằng móc sau.

Có thể dễ dàng loại bỏ sợi chỉ, xơ và tóc có thể bằng tấm xơ bằng cách chải quần áo 
chầm chậm lên xuống.
Có thể vệ sinh tấm xơ bằng cách chải theo hướng ngược lại lên xuống trên một tấm 
vải cũ.

Không được sử dụng tấm xơ khi gắn vào thiết bị.

Tấm xơ
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GẶP VẤN ĐỀ?

Vấn đề  Nguyên nhân có thể Giải pháp
Không có hơi 
nước.

Thiết bị hơi nước chưa cắm 
điện.

Đảm bảo rằng thiết bị của bạn 
được cắm điện đúng cách.

Mức nước quá thấp. Tháo bình nước và châm nước.

nút bấm phun hơi nước 
chưa được mồi.

Nhấn nút bấm phun hơi nước 
liên tiếp vài giây để bắt đầu 
phun hơi nước.

Bạn sử dụng thiết bị lần đầu. Khi thiết bị còn mới, nhấn nút 
bấm phun hơi nước vài lần.

Chưa gắn bình nước. Đảm bảo rằng bình nước 
được gắn vào vị trí (khóa hoàn 
chỉnh).

Cắm điện cho thiết bị.

Thiết bị không đủ nóng. Điều chỉnh núm nhiệt độ và chờ 
nhiệt độ ổn định.

Thiết bị bị cặn làm tắt 
nghẽn.

Áp dụng "Thủ tục khử vôi bảo 
dưỡng".

Thiết bị không 
nóng lên.

Thiết bị chưa được cắm 
điện.

Để bàn chải hơi nước nóng lên 
trong khoảng 60 giây trước khi 
sử dụng.

Rò rỉ hoặc phun 
nước.

Chưa gắn bình nước. Đảm bảo núm nhiệt độ ở 3 
chấm trở lên.

Thiết bị không đủ nóng. Chờ 60 giây để thiết bị sẵn 
sàng phun hơi nước.

Hơi nước để lại 
vết ố trên vải.

Bạn đang sử dụng nước có 
phụ gia.

Không bao giờ thêm bất kỳ phụ 
gia sản phẩm nào vào bình 
nước.

Cảnh báo: không bao giờ được quên rút phích cắm bàn chải hơi nước và đổ cạn 
nước ở vị trí nằm ngang sau khi ủi. Khi không sử dụng, bạn có thể treo bàn chải 
hơi nước bằng móc của nó. Chờ 1 giờ trước khi treo.

Vui lòng lưu ý rằng nước có thể thoát ra từ nắp châm nếu bạn treo thẳng đứng.
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Thiết bị của bạn chứa các vật liệu có giá trị, có thể được thu hồi hoặc 
tái chế. 
Hãy để nó tại một điểm thu gom rác dân dụng địa phương.

Ưu tiên bảo vệ môi trường!

BẢO DƯỠNG VÀ VỆ SINH
Phải thực hiện quy trình này một lần mỗi 6 tháng hoặc ngay khi bạn thấy rằng hiệu 
năng hơi nước giảm.

Chỉ sử dụng giấm trắng để khử vôi cho sản phẩm. Nghiêm cấm sử dụng mọi 
hóa chất.

•	 Rút phích cắm của thiết bị.
•	 Tách bình ra khỏi vỏ: Mở khóa và kéo nó lên để lấy ra.
•	 Khử cặn thiết bị bằng hỗn hợp lạnh gồm giấm trắng + nước.

–– Tháo nắp bình, sau đó châm 50% giấm và 50% nước đến mức tối đa.
–– Lắp nắp bình, sau đó lắp bình vào thiết bị, khóa lại.
–– Cắm phích cắm thiết bị, cài đặt núm thiết bị ổn nhiệt đến nhiệt độ tối đa.
–– Chờ đến khi đèn TẮT, sau đó bơm cho đến khi cạn bình.

•	 Rửa thiết bị bằng nước lạnh.
–– Rửa bằng nước lạnh và lặp lại.

•	 Thiết bị của bạn lúc này đã sẵn sàng sử dụng.

Vệ sinh
•	 Vệ sinh thiết bị chính bằng một tấm vải ẩm. 
•	 Không được sử dụng bất kỳ sản phẩm vệ sinh nào chẳng hạn như xà phòng hoặc 

chất tẩy.

Lưu ý: �vì một số phần tử cặn vôi có thể thoát ra từ tấm đế, thực hiện thao tác 
này trong không khí trong chậu và bảo vệ bản thân tránh bị văng chúng 
bằng cách để thiết bị cách xa bạn.
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